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Kéziratok nem adatnak vissza. 

A király részvéte. 
Magyarország legnagyobb és leg- 
dicsőbb fiának halála felett jajong már 
nyolcz nap óta a magyar nemzet. 

Kossuth Lajos halála minden 
nemes érzésüű magyar szivben mély se. 
net vágott. Egy hét óta fekszik élet- 
telenül a század e dicsőségének, a nem- 
zet e bálványának kihült teteme a tu- 
cini remete-lakban, s a gyászbaborult 
ország felett még egyre élénkebben 
harsog át a halál harsonája s egyre 
lénkebben éresteti a szivekkel, hogy 
ki ott hunyta le szemeit a turin 
akban, az nem csak a magyar nem- 
zetnek örök dicsősége, hanem olyan 
csillag, mely a haza bérczein tul is 
fényt árasztott századára. 

A mérhetetlen gyász eme. napjai- 
ban némi vigaszt csak az nyujthat a 
magyarnak, hogy legnagyobb fiának 
halála felett nemcsak egy nemzet, egy 
ország, hanem a világ gyászban áll. 
Értjük a világ alatt amaz ember- 
lakta földrészeket, a melyeknek lakó 
megbecsülték Kossuth érdemeit meg- 
becsülték főkép azt az óriási haladást 
népszabadság, a czivilizáczió és a 
népjogok terén, melyet ez a félisten egy. 
naga idézett elő bámulatos tehetsége 
5s merész szellemével. 

A czivilizált világ - kivéve a 
kiveendőket - sietett leróni a hála 
és kegyelet tartozását ama férfiu iránt, 
a kinek főrésze van abban, hogy a 
zabadészmékkel épen általa megter- 
mékenyitett társadalomfma részese le- 
het a szabadság és czivilizáczió áldá 
sainak. 

Jól esik szivünknek, ha látjuk, 
hogy a büszke Albion, a 
eka s a nemes olasz nép vállvetve 
gyekszik részt venni a magyar nem- 
zet gyászában, s megosztani vele a 
"engerfájdalmat, mely a sziveket fogta el. 

Vigasztalást találhatunk mindama 
kegyeletes tények és részvét nyilat- 
kozatokban, melyek az idegentő 
származnak, mert ebben kifejezésre 
jutva látjuk azt a becsülést, malylyel 
a külvilág a magyar nemzetnek e di- 
Csőült jeless iránt viseltetik. 

Ez a meleg rokonszenv ez az 
őszinte kegyelset ha nem is szüntet a 
fájdalmainkon, de bizonyos büszkeség- 
gel gondolhatunk a kegyelet e külső 

; elmagyar-utoza 47-dik szám, hová a lap szellemi részét 
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jeleire, mert azok mély és nemes ér- 
zésekből nyerik táplálékukat. 

Legtőbb vigaszt találhatunk azon- 

mélyen meghtva sziveinket. 

ÉI egy nemes, lovagias szabadség- 
szerető és lelkes nemzet ott ama „kék 
ég" alatt, melyről a költők irnak! 

Ez a nemzet örömmel fogadta 
kebslérea legnagyobb magyart s öröm- 
mel és büszkeséggel nyujtott otthont 
a hontalannak. 

Évek hosszn során át egy sze 
rény. lakásban élte le napjait az ujabb 
kori történelemnek e legendaszerü alak- 
ja, ott ama nép körében, a mely épen 
szabadságszeretete és független értel- 
meinél fogva leginkább látszott arra 
alkalmasnak, hogy köztük a szabadság 
apostola otthon érezhesse magát. 

Ez a derék, nemes és lovagias 
nemzet maga is bálványként tisztelte 
egy idegen nemzetnek közéjük szakadt 
prófétáját. A mig élt, bálványozta me 
leg szeretettel környezte, szives öröm- 
mel látta a maga körében, s most 
hogy meghalt, ugy gyászolja, mintha 
saját nemzetének nagy fia lett volna. 

Ennek a derék nemzetnek van 
egy uralkodója is. Mindenekben 
méltó e nemes és tiszteletre érdemes 
nemzethez. Ő maga is egy férfiui de 
rékségekben és emberi kiválóságokban 
bővelkedő fia hazájának. 

Nemes érzésü, szabad gondolko- 
zásu, lovagias és bátor szellemű férfiu, 
a kit méltán környez ott a trón ma 

és törhetlen ragaszkodása. 

Király és nemet büszkék lehet. 
nek egymásra. 

Valósággal össze vannak forrva a 
szabadság szeretetben, a polgárjogok 

általán mind abban, a mi egy derék 
nemzet és egy derék király közöt 
érdek közösséget és összekötő kapcso: 
teremthet. 

felett a mélyen érzett fájdalom anny 
jelével adózik. 

Ő maga is részt kér a fájdalom 

gasságában is népének meleg szeretete 

és az alkotmányosság tiszteletében s 

Ez a derék király akkor sem 
akart a jó, a nemes és a derék csele- 
kedetek terén hátramaradoi, a mikor 
a népe egy idegen félisten halála 

4. szám, 

POLITIKAI ES TARSADALMI NAPILAP. 

ból, ő ís osztozik nemzete gyászában, 
ő is kifejezésre jutatja részvétét ama- 
derék férfia halála felett, a ki egész 

ban egy királyi tényben, a mely é etével tanubizonyságot tett arról, hogy 
épen most oly magas helyről jön, a szab-dságszerető népeké a jö ő. 

És ez a derék király - bár igen 
ok politikai tekintet visszatartotta 
volna - szive nemes sugallatát kő- 
vette s maga is cda járult a Kossu h 
ravatala elé, s részyététátidatta a csa 
ádjának. 

Ez a tény méltó egy szabad nem 
zet derék uralkodójához. 

Ebben a tényben az ő krály 
méltósága és az ő emberi nagysága 
csak növek dhetik. Ebben a tényber 
egy szabad nemzet szabad szellemü ki- 
rálya magához méltó elhatározást va 
lósifott meg. 

Mi innen a távolból raeleg hálá- 
val viszonozzak ama derék nemzet- 
nek és derék királynak igaz rész 
vétét, melylyel Kossuth Lajos halála 
iránt viseltettek. : 

Ez a részvét szorosabbra: füzi 
azon viszonyt, mely e két szabadság- 
szerető nemzset közt létesült. 

És tudják melyik az anemzet! 
Az olasz. 
És az a derék király? 
Umberto. 

És az a másik király?!... 

Umberto, egy nemes emberi tényt 
és egy fényes királyi cseleke. 
detet hajt végre. 

Ennek a tanácsadói nem tudták, 
vagy nem akarták vele megértetni, 
hogy ha ő is ugy cselekszk, mint 

Kolozsvárt, csütörtök, marcziü 2. 
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zében van. Az ifjuság ugy érez, hogy a ha- 

za jövőjét nem lehet többé félteni. Azt a 

szeretetet, mely önöket ide hozta, adják át 

gyermekeiknek is. 
Budapest küldöttsége után a budapes- 

ti ügyvédi kamara nevében Győry Elek 

szólott: 

- Mi csak egy csepp vagyunk, de 

mint a hogy minden csepben visszatükröző- 

dik a nap, ugy bennük is a nemzet gyásza 

nyilatkozik meg. 

Kossuth Ferencz erre a következőket 

mondta : 
- Apám ügyvédsége alatt tanulni is- 

merte a törvényeket, melyeknek a védelmére 

lete egyik, fejlesztésére pedig másik részét 

szentelte. 

Meg vagyok győződve, hogy apám so0- 

hase volt oly közel a nemzethez, mint a 
mikor meghalt és hogy kihült szive fölött a 

nemzet hő szive fog fogadni. 
A magyar iparegyesület nevében Thék 

Endre, Brázay Kálmán és Madary Gábor 

diszes koszorut tettek a ravatalra. 
A képviselőház küldöttsége délután négy 

órakor tisztelgett a gyászoló családnál, mely 

tácziót. Rohonezy G:geon tolmácsolta itt s 

képviselők részvétét, melyben igaz szivvel 
osztozik az egész nemzet. 

Erre a beszédre Kossuth Ferencz remek 

ékesszólással következőleg válaszolt : 

nemzet érzelmeit mint most, amikor eljött 

Turin, márcz. 27. 

A Kossuih-háznál ma szakadatlanul je 
lentkeztek a küldöttségek. Debreczen kül 

Koszuth Ferencz igy válaszolt : 

Apám politikai müködésének fő 

szinhelye Debreczen volt, 

nagy befolyása lesz annak, hogy apám sirj 

Magyarországon lesz. 
Nagykörös és 

hoz igy szólt Kossuth Ferencz: 

A küldöttségek Kossuthéknál. 

döttsége nevében Bakonyi dr. beszélt, kinek 

de nem akarok 

most politikáról beszélni. Meg vagyok győ- 
ződve, hogy a nemzet politikai érzületére 

Nagyvárad képviselői 

után az olasz veteránok, majd a budapesti 

egyetemi ifjuság következett. Ez utóbbiak- 

letét, 

nép Megváltója már is feltámadott a magya 

-nép szivében. Ő vissza fog menni nost min 

halott szeretett hazájába. 

-liok könnyei fogják mint hullámzó tenger 

körülözönleni a feltámadt halottat. 

let, de szelleme átköltözött honfitársai keb 

tlébe, emléke, odaült a magyar nép tüzhelyé 

nak a sirból meriteni. 

- Magyarország jövője az ifjuság ke-- 

adtak kifejezést a részvétnek és azután igen 

Kossuth dolgozószobájában fogadta a depu- 

- Mint pusztuló családunknak első 

szülöttje, én köszönöm meg a család nevében 

az országgyülés részvétét. Azt hiszem a kép- 

viselőház sohasem képviselte hivelkbben a 

messze földre elhozni a magyar nép kegye- 

tolmácsolni a magyar nép szeretetét, 

melynek igazi értelme abban van, hogy a 

gyászba remény vegyült. Mint a hogy eiken gyülekeztek s csoport san vonultak tul 
Megváltó feltámadt halálából; ugy a magyar 

Milliók kesergő 

szive fog dobogni kihült szive helyett s mil- 

Ő meghalt, földi lénye eltávozott ebbő 

a nyugalmas házból. Nyugalmasabb helyre, 
aa haza szent földjébe teszi őt a honfikegye- 

hez, sirjából hazafiság fog sugárzani és e 

jövő nemzedékek önzetlen hon zerelmet fog- 

" 
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Az országgyülés sokat elsorolt a meg- 

dicsőültnek ama szolgálataiból, melyeket a 
hazának tett. Mi a fiai, meghatottan köszön- 

jük az elismerést. Jól esik vérző szivünknek, 

hogy atyánk a nemzet halottja és egy nem- 
zet siratja őt, mint a hon atyját, szolgála- 

tait a történelem valósággal törvénybe ik 
tatta már, oly törvénybe, melyhez nem kell 

szavazás, nem kell jóváhagyás és a melyet 

visszavonni, megváltoztatni nem lehet. A jö- 

vő sem törülheti el, a jövő sem változtathatja 
meg a multat. 

Fogadják még egyszer mély köszöne- 

tünket és hódolatunkat. 

Kossuth beszéde mély hatást tett a 
képviselőkre. Sokszor szakitották őt félbe 

helyeslésekkel és sokan sirva fakadtak be- 

széde alatt. 
Kossuth kétszer megölelte és megcsó- 

kolta Rohonczyt, azután meleg szavakkal be- 

mutatta Ruttkaynét, Ambrozovicsnét és Be- 

nyovszkynét. 
Tisztelgés után testületileg vonultak a 

templomba, mely előtt óriási tömeg várako 
zott. Impozáns jelenet volt, a mikor a kül- 

döttségek sorban lerakták koszoruikat a ko 

porsóra. 

Eloszlás után a magyar hirlapirók Isász 

Dániel sirjára tettek le koszorut. 

A turini temetés. 
Turniban tegnap ment végbe a gyész- 

szertartás. A vendégszerető, magyar nemzet-- 
tet tisztelő és becsül5 olasz nemzet tegnap 
vett bucsut Magyarország drága halotjától. 

A város népe már a kora hajnali órák 
ban gyülekezett azokon az utczákoa, melye 

ken a gyászszortartás után a koporsó utolsó 
utját tszi a visuti állomásig. - Oriés 
néptömeg hullámzott fel s alá, mely percz- 
ről perczre nagyobbodott. 

A küldöttségek ezalatt találkozó h lye- 

a Corso Viktoria Emanuelen mely számukra 
rkijelölve volt. A hatalmas ut mentén a háé- 
zak ablakai és erkélyei gyászjelvényekkel 
voltak diszitve. ; 

Nyolcz órára beláthatatlan embertömeg 
verődött össze az utczákon, mely néma csönd. 

t'ben állott sorfalat s meghatottsággal nézte 
küldöttségek és a notabilitások felvonu- 

lását. 

Egész Turin ott volt, hogy megadja a 
végtisztességet a „magyar tábornok"-nak, 
mint Kossuthot általában nevezték. A kö. 
zönség ellepte a templom egész környékét. 

Fél kilencz óra lehetet, mikor a gyász 
vendégek felvonulása megkezdődött. Legelől 
jött Brescia város küldöttsége a magyaror 
szági olasz legió lobogója alatt. A küldött- 

„ELLENZÉK" TÁRCZÁIJA. 
1894. Márczius 29. 

Kossuth a Statas-honse- ban 
Bostonban. 19852. 

Kossuth ápril. 28 án első látogatását a 
massachusetts-i kormányzónál tette. Miután 

a tanácsterembe a reportereket nem beccsá- 

tották be, a gyülésben történtekről csak ke- 

vés tudósítás jutott nyilvánosságra. 
Bontwell kormányzó rövid beszéddel 

mit mondott. Ugyanis nem csak ugy üdvö 
zölte Kossuthot, 
képviselőjét és nemzete alkotmányának apos- 

rekvései igen fontosak Amerikára nézve is 

- a kinek missiója tanulságos az Egyesült- 
Államok népére is. 

elhangzottak, uj és fontos nyomatékkal birnak, 

Egyesült-Államokban részesült. 

védelmezi: 

nék a boldog és szabad Amerika népére. Ha- 

nem ha azok az elvek, melyeket hirdetett a 
sajtó utján nyilvánosságra hozattak, s azok- 

okulást nyert a nép, annak oka ből némi 

Mavözölte Kossuthot, de nagyon jellemzőa 

mint az európai szabadság 

tolát, hanem mint olyan férfiut, kinek tö- 

Kossuth válaszában kiemelte, hogy a 
Kormányzó szavai, arról a helyről, a honnan 

azon számos nyilatkozat mellett, melyekben 
Ő, mint a nemzeti függetlenség szószólója az 

Azt szégyenlené igényelni, hogy a mi- 

kor hazája sérelmeit előadja s annak jogait 

hogy a kik azt élvezik, annál inkább meg 

megköszönte a nagy kitüntetést. 

feljáratok tele voltak nézőkkel; 

nők foglalták el. A senatusban Wilson el 

nök a következő beszéddel üdvözölte: 

„Kormányzó ur! Ez ősi állam sena 

tusa az ön látogatását a legnagyobb lelke 
sedéssel és örömérzéssel fogadja; 

tolmácsolom e törvényhozó testületben. 

rokonszenvét nyilvánitja az Ön elnyomot 

mint Magyarország képviselőjét és szabadsá 

gának lelkes apostolát. 

beavatkozását és önnek, mint hazája elismer 

főnökének helyzetét illetőleg és a mi köz 

társaságunk kötelessége : a kormány évköny 

a massachusettsai állam népének 

Az ön lovagias nemzete a független 

dizdalra fog jutni. 

az, hogy a szabadságban közösség létezik. Ön kezét a massachuseti állam szivér 

S hogy szükség a szabadság mellett izgatni, 

A Senatus gyülésében a fogadtatás déli 
12 órakor történt. A nagy teremhez való 

a karzatot a 

és én biz- 

tosithatom, hogy az egész tanács érzelmei 

A mi államunk tanácsa a legmélyebb 

A tanács nyilatkozata az ön hazáját a 

veiben kifejezést nyertek. - Azt olvashatja 

mindenki most és a jövő századokban, mint 
érzelmeit 

mánismusért. 

zete minél előbb visszahivja számüzetésébő 

hogy nemzeti függetlensége és szabadság 

után hazájának függetlenségét kivivta, 

-gánéletbe, körülvéve hálás honfitársaitól, 

kon szenvét. 

tlegyen meg az a nyugodt elégtétele, 

szemei, midőn az utolsó pillantást vetik 

együlni." 

- Kossuth válasza. 

„Tisztelt Elnök ur és tanácsosok! Egy ilye 

-teltetés 

felség képviselői előtt. 

e Lelkem mélyéből köszönöm a népne 

tette. S én hiszem, uram, hogy az a sziverő- 

-sen és igazán ver a szabadságért és a hu-nagy hálával 
becsüljék, s a despotismust gyülöljék. Végül 

A massachusettsi tanács abban a re- 
ményben van, s azt ohajtja, hogy az ön nem- 

megalapitásában tanácsával szolgáljon. S mi- 

mint 

a mi Washingtonunk, térhessen vissza a ma- 

boldogitva amaz odaadó, derék nő által, ki 

önfeláldozásával megnyerte mindnyájunk ro- 

Midőn p-dig élete feladatát bevégezte, 

hogy 

hazája iránt és ön iránt, ki annak dicső baj-hü volt mindig szülő hazájához! Hadd lássá 
noka és vezetője volt. A massachusetts-i ál- 
lam tanácsa ugy fogadja Önt a mai napon, föld szinére, Magyarhon zászlóját békében és 

szabadságban lengeni ! Hadd zengjenek füleibe 

asmzete hálás elismerésének édes szavai, le- 

gyen nemes lelke megvigasztalva azzal, hogy 

Habbsburg ház viselkedését, az orosz czár midőn honszerető szive örökre megszünik 
tdobogni, az hazája poraival fog öszszeve- 

fogadtatás a massachusettsi állam nemes né- 

pének hivatalos közegei által, olyan megtisz- 

a melyre bárki is büszke lehetne. Egy 

ezekből valami haszon háromla-ségért dicső küzdelmeiben elbukott. Magyar-ilyen pillanat felér egy egész élettel. Éppe 
ország a hütlen Habbsburg ház lábai alatt 

fekszik, de ujból fel fog kelni. A gonosz-tet. S talán nem is kellene semmit szólanom 
ság nem uralkodhatik, az igazság előbb-utóbb hanem leborulnom mély hódolattal a né 

tározatát, - melyre elnök ur hivatkozot 

llalják őseik azon elveit, 
a gyülőlik az elnyomókat, 

melyeknél 

elvekben azt a megfékezhetetlen 

meg nem hajolnak; és 

k met aratott egy egyenlőtlen erővel 

emelkedjék. 

vére tettem a kezem, az Őn szavai szerin 

S h port és vérző hazám felszabaditására. 

diadalmaskodnia kell. 

gyam nem olyan magas. É 

phogy a szabad Amerika neme 

népének rokonszenve utá 

szives jóindulatát, - melylyel fogadott, ésgot, hogy hazámat szabadnak 

fogadva a tanács ama ha- 

Azok a határozatok az ön derék nemzet 

sorsának a kijelentései. Azok magában fog-csendes, magánéletédes örö- 

fogva 

s rokonszenveznek 

azokkal, kik velök szembe szálnak. Én amaz 

szellemet 

ismerem fel, mely dicső ő eiket arra ve- 

ezette, hogy inkább mindent feláldoznak, d- 

hogy másfél 

század mulva inkább az utolsó harczot vij- 

ják, mint sem a zsarpokságnak meghódolja- 
aak. Én azokban az elvekben azt a pá 

vatlan erélyt ismerem fel, a mely győzedel- 

vivott 

a harczban; és a mely azóta szüntelen mükö- 

dött, hogy erkölcsi és szellemi valamint anyagi 

tekintetben is az Ön népe óriási magaslatára 

Ha csakugyan a szabad Amerika szi 

akkor kérem nyujtsanak segélyt az én elti. 

2zt teszik, ügyünk eikerül. Bármi legyen is 

nAz egyes emberek sorsa, az igazság ügyének 

Öa elnök ur, hazám iránti szolgálatom 

jutalmául, szives vols magas állást kivánni 

nzámomra, midőn szabad lesz. Az én vá 
ezért mély megindulással mondok köszöne- 

agyébért nemimádkozom, minttermében a legszivélyesebben üdvözlöm. 

kinegérhessemazta boldogsá- 

láthassam;s hogy magyar né 

t.pemközött, családomés bará- 
taim körében élvezhessem a 

meit. Ez mind, a mit én a magam 

részéré óhajtok. (Szerény kivánság 
s ezt sem érhette meg. K. J.) 

Én meg vagyok gyézidve, hogy Euro- 
pába való visszatérésem, bizamat és re 

ményt fog önteni, sok milló szivbe, melyek 

most Magyarországon aggódva várják egy 
szabad és boldog nemzet rokonszenvét. Én 

reménylem, hogy szenvedő és elnyomott hon- 

Gtársaimnak a segélynyujtás biztositá át vi- 

hetem az önök részéről. S legyenek bizto- 

sitva egyfelől, hogy az ők hálájok és bámu 

latok soha megszünni nem fog önök irá- 
nyába:" 

Fél egy órakor Kossuthot az állami 

bizottság elnöke Mr. Hopkins a képviselők 

házába vezetvén, igy szólott: ,Elnök ur! 

tVanszerencsém Öznek, és Ön 
által a képviselők házának, 

aKossuth Lajost, Magyarország 
kormányzóját bemutatni." 

A bemutatás ideje alatt a ház tagja 

felállottak, s miután helyöket u,ból elfoglal- 

ták, Mr. Banks elnök (epeakor) a következő 

leg üdvözölte: 

Uram! a massachuseitsi állam népe 
niképviselőinek a nevében, annak törvényhozási 

s Az csak ritka időköökben történi 

nmeg, hogy az egyéni erények és tehetség 

annyíra feltünővé tegyék az emb rek t. hogy 
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ség tagjai diszegyenruhában voltak 
kén, némi fájdalommal követték a gyászba 
vont magyar lobogót. 

Garibaldi katonái következtek a sorban 
ezután. A garibaldisták festői katona egyen- 
ruhájukban mély hatást keltettek a kőözön- 
ségben. Csupa örsg emberek már, a kik egy- 
kor annyi hősissséggel küzdöttek Garibaldi 
vezetése alatt az olasz szabadságért. Lehajtott 
fővel, a fájdalom kifejezésével arczukon, szót- 
lanul lépdeltek a csatákban megtépett harcz- 
lobogó alatt. ; 

Könybe lábadtak a szemek, mikor eze- 
ket a vén katonákat sirni látták. Busan 
mondogatták, a mint odnállottak a számukra 
kijelölt helyre: II generale! II generale ! 

Ezután jöttek az olasz szabadkömüve- 
sek, négy hatalmas zászló alatt, mely a sza- 
badköműüves jelvényekkel volt diszitve. Eljöt- 
tek ők is, hogy elsirassák Kossuth Lajost, a 
ki az egész világon tán a legjobban értetette 
meg az ő tanaikat. Komolyan, méltóságtelje- 
sen állottak fel a sorba. 

Következtek a veteránok, szintén har- 
czi zászlók alatt. Tompa dobszóra lépdeltek 
az öreg katonák, a kik a magyar légióval 
annak idején együtt harczoltak - a közös 
ellenség ellen. 

Sorra egymásután vonultak fel a mun- 
kás-egyletek s egyéb testületek valamennyien 
gyászt hirdető zászlók latt. 

Fél kilencz van, s máris vagy 300,000 
ember tolong az utczákon. Iit van egész 
Piemont s gyászol a magyarokkal. 

A sorok előtt a városi diszőrség, a tüz- 
oltóság és a carabinierik vontak kordont, 
nehogy a nagy tömeg valamikép megbontsa 
a rendet. 

Egyszerre a zugó tömeg hirtelen el- 
némul s csönd borul az utczákra: a tem- 
plomajtó előtt megáll a fényes halottas kocsi. 
Középkori kosztümbe öltözött hajporos pa- 
rókás szolgákkal. 

Mély csend uralkodik. Az érkezők visz- 
szafojtott lélekzettel lépnek a templomba. 
Mély megindultság fog el mindenkit, mikor 
Kossuth fiai, Rutkayné, Ambrozevicsné, Be 

nyovszky gróf érkeznek meg. Ruttkayné nem 
tudja fájdalmát fékezni. Heves zokogásba 

tör ki, mely mélyen meginditja a jelenle- 
vőket. 

A magyar küldöttségek alig férpek a 
templomba és a künnállók száma óriási. 

Veress József ersz. képviselő és ev. 
lelkész tartotta meg szép gyászbeszédét, mely 
alatt a jelenlevők sirtak. 

A két Kossnth fiu egymás vállára bo- 
rulva zokogott. 

Ezután Peyrot lelkész mondta a Mi- 
atyánkot és a végen zokogásba vesztek el 
szavai. 

Ezután megkezdődött a vasnthoz a 
gyászmenet. 

A gyászmenet. 
A fényes Corsó Vittorio Emánuelt be- 

láthatlan néptömeg lepi el. A járdákon 
gyászba őltöztetett közönség áll sorfalat. 
Egyletek, testületek, küldöttségek mély esend- 
ben várják a halottat. A házak ablakain és 
erkélyein Turin legelőkelőbb közönsége fog- 
Jalt helyet. Mindenütt, a merre a menet 
haladt, kápráztató gyászpompa tárul elénk. 
A házak fekete zászlókkal fellobogózva, az 
idegen konzulátusok épületei előtt az illetó 
államok lobogói félárboczra vannak eresztve. 
Minden középületen ott lobog a gyászfátyel- 
lal bevont olasz trikelér. 

Fél tizenegy órakor indult meg a me- 
net a templomból. Elől Turin város zene- 

kara, utána a koszorus kocsik, telve Ulasz- 
ország fiórájának legremekebb termékeivel 
és Magyarország könnyel áztatott virágeival. 
Majd jön Kessuth Lajos koporsója. 

A koporsó láttára mindenki levette ka- 
lapját. A gyásziudulók zenéjébe belevegyült 

s büsz- 
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a sorfalat képező különféle egyletek dob- 
pergése. 

A halottas kocsi után a család, mely 

után a magyar képviselőház, Budapest és 
Torin, a megyar küldöttségek képviselői ha- 
ladnak könnyezve, sirva. 

A menetet beláthatatlan tömeg követi 
és kiséri végig a Carlo és Felicie-utczákon 
végig, melyeket mindenütt óriási néptömeg 
tart megszállva. 

Néhány helyen egy-egy perczre megáll 
a menet, mert még utközbeu is akadnak 
részvétmanifesztácziók. 

IÍgy ér a menet nagy lassusággal, de 

példás renddel az indóház, hatalmas arkadjai 
alá, hol hatalmas sátor volt elhelyezve. Az 
óriási fekete drapériák alatt felállitották a 
kopersót, im utra készen a haza földje 
elé!... 

Turin bucsuja. 

A menet elrendezkedett a pályaudvar 
hatalmas boltozata alatt. A hangulat itt le- 
irhatatlan volt. Mindenkit nemcsak nagyfoku 
elfogódás, de mély levertség is szált meg. 
A magyarok sirva borultak egymásra. Alig, 
alig tudtak magunkon erőt venni, a mikor 
Turin város sindacoja, Voli szenátor csengő, 
messze hallható hangon kezdett bucsut venni 
Kossuth Lajostól. Meghatva emlékezett meg 
Olaszország lelkes polgáráról, kit Magyaror- 
szág adott neki és kit most Magyarország 
ismét visszakövetel. 

Kossuth Lajos hamvait elviszik közü- 
lünk, de emléke itt marad örökre, - fejezé 
be Voli beszédét - és mindenkor lelkesiteni 
fog szabadságra! Mélyen megbhatva adta át 
a drága hamvakat Márkus polgármesternek, 
ki franczia beszédben köszönte meg mindazt 
a figyelmst, miben Turin mindenkor része- 
sitette Magyarország legjebb fiát. Helfy Ig- 
nácz pedig olaszul köszönte Turinnak ven- 
dégszeretét és ezzel átvette a drága hamva- 
kat, melyek immár a magyar nemzet kin- 
csévé váltak. 

A koporsó átvétele. 

Midőn Turin város küldöttsége ünne- 
pélyesen elbucsuzott Kossuth koporsójától, 
először a magyar képviselőbáz küldöttsége 
lépett a koporsó elé. A küldöttség szónoka 

mondatban adott kifejezést amaz érzelem- 
nek, mely a magyar nemzet törvényhozását 
fogja el Kossuth halála felett. Megemléke- 
zett Kossuth nagy érdemeiről, melyekről há- 
lás nemzete sohasem fog megfeledkezni. 

A nemzeti párt nevében hasonlékat 
mondoett Szentiványi Árpád, ki után Bartók 
Lajos elszavalta a következő ódát, mely mély 
hatást tett mindenkiben. 

Számüzött, jójj haza, utad szabad már! 
Koporsó zár be, - nyitva már hazád! 
Te élő szive voltál s az maradtál, 

De mert szeretted: meg nem láthatád. 
Te oly nagy voltál, hogy hazád kicsiny volt, 
Hogy befogadjon . . . tenné már, szegény holt ! 
S jajgatva zug a szél a pusztán, x 
Midőn halva királya, az oroszlán! 

Oh, meddig vártuk, hogy majd fogsz izenni, 
És nem nekünk kell mennünk, - jössz magad ! 

Te nem jövél s most érted kelle jönni... 
S mit sem ízen népednek ajakad! 
A népszabadság dörgő ajku atyját, 
Demostént im csontujjak fojtogatják. 
Zsarnok halál lehelleni sem enged, 
Ki milljókba öntél szavaddal lelket! 

De nem, zsarnok halál, ne félj az égtől, 
Hogy a szabadság agg hősét megölted! 
Barátja voltál . . . csak a számtzésből 
Váltád meg, mely önkényt keresve szörnyebb. 
Mert ő szabadságot adott honának, 
De hona néki nem, leghübb fiának. 
Elhagyta hát, szabadsághoz hiven, 

S honához hu - majd földében pihen... 

ezek által nyilvános tisztelet és ünnepeltetés 

tárgyává legyenek. 
Őnnek a szabadság és hazája ügye 

iránt tanusitott odaadása; személyes önfelál- 
dozása az az erély és ügyesség melylyel a 

siker hajnalán hazájának csekély anyagi esz- 
közeit az egyenetlen erővel szemben feltudta 

használni; az a rendithetetlen bátorság és 

önbizalom, melyel az ármány közepette és a 
leveretés miatti bánatában is megóvja hazája 
becsületét és lobogtatja záselóját; az a ki- 

tartás, ékesszólás és bölcseség, 
melyel a számüzetésben is követeli annak jo- 
gait; a mi legnagyobb bámulatunkat kelti 
fel Őn iránt. 

Önnek a nép kinyilvánitotta helyeslését 

olyam nyelven, mely nem kiván magyaráza- 

1ot; olyan komolysággal és melegséggel a 

maly a szinlelésnek és bizalmatlanságnak még 

a látszatát is kizárja. 
Kovács lános. 

(Vége köv.) 

Ervénytelen. 
C. SWERDNÁTÓL. 

Az „Ellenzék" számára fordította: 

AMICA. 

XXVII. 

(Folytatás.) (67) 

Brián gyöngéden csókolta meg, s a kö- 
vtkező pilanatban Eszter elsietett, és ő egy 
ta törzsökéhez támaszkodva állott a holdvi- 
1 gban kezét a homlokára téve, és olyan ki- 
fjezéssel az arczán, a milyen egy olyan em- 
berén lehetett, a kit valami édes álomból 
dur ván 1áztak fel a könyérten veléra. 

XXVIII. 

következő mulatságtól a kimerültségig ki volt 
fáradva, bágyadt, álmos, bosszus és bün-bánó 

szégyenleni, és a bál után való reggelen a 
társaság későn jött le. - 

Az egyedüli kivétel Farrant Jankó volt. 
egy frissitő zuhany-fürdőt vett, a norfolk 

kabátját felöltötte és az alvás eszméjét meg- 
vetve, midőn a Juliusi nap ily fényesen ju- 

tett oly korán ment ki a házból, mihelyt 
az ásitó és álmos szolgáló egy mellék ajtót 
kinyitott a számára. 

Egy jó séta a friss levegőn erősitőbb 
szer volt az alvásnál - gondolta Jankó. - 
És most egy jó sétát fog tenni. - A mi a 
reggelit illeti, bizott a szerencsében, hogy 
midőn vissza tér, és a többiek és lent lesz- 
nek neki is jut valamii 
Azonban a „többiek" nem siettek a 

lejövetelőökkel midőn tizenegy órakor az ez- 
redes a reggeliző szobába lépett, csak három 
álmosnak látszó férfit talált ottan, a tányér- 
juk és csészük majd nem érintetlen tartal- 
mával játszadozva; Doktor Macgregor nem 
volt olyan piros és fényes szemü mint ren- 
desen; de a kávés kanna felett a prezidiált, 
és olyan ügyesen és gyakorlottsággal tette 
azt, mint egy tapasztalt házi asszony; Col- 

igérte, hogy Landslandronban fog maradni a 
meddig az irodájától távol tud maradni, bá- 
gyadtnak, halványnak és bün-bánónak lát- 
szott; - Sir Vokshott Bazil sz ő feszes be- 
gombolózott rendszerességével, olyan kevéssé 
látszott az ünnepélyek által megviseltnek 

szakitás nélkül élvezte volna. - Mind alhár- 
man ásitottak midőn a házi gszdájuk belé- 
pett; ő is ásitott a mint leült, és a legény- 

Rohozczy Gedeon volt, a ki néhány szép 

Landsladron a két napi egymás után 

volt, mint ha valaml oka lett volna magát 

lingwood ur, ki szintén a születés napi ün- 
nepélyre meghivott vendég volt és a ki meg 

lenni, mint ha a rendes tizs órai alvását meg- 

től azt kérdezte, hogy a ladyik hol vannak. 

Ki távol voltál, mégis mindenütt 
S mindig jelen, mint Isten s ki se látott, 
Mint a napot, mely mindenekre süt, 
S mindenkit látva, áraszt hőt s világot; 
S szabadsághősnek örök volt uralmat, 
S hontalanul sem vesztéd birodalmad : 
Most Magyarország megnyilik neked, 
Nem temetés vár: - diadalmanet! 

Czézárok élve, nemzethősök halva 
Tartják meg győzedelmi utjokat, 
De nem kiséri tiprottak siralma, 
Átok, halál nyomukban nem fakad ! 
Koporsód népek ezre kapja vállra, 
S hullámukon rerg e fekete bárka, 

Mint Nóéval s beun szebb jövőnk reménye, 

A megmentett szabadság drága lénye ! 

Nagy szellemed hazátlan nem bolyonghat 
Szállj át az Alpokon s Kárpátokon, 
Példájaként a tőbbi hóditónak, 
Mint egykor Hannibal, Napoleon. 
Gyászlobogóval hősei most ragadják 
A névtelen félisteneknek atyját. 
Nyisson utat bérczen fölindulás, - 
E koporsóban a főltámadás ! 

S a nép ujongó menydörgése árad; 
Hozván haza a szentelt hamvakat : 
Jaj a lánczoknak jaj a szolgaságnak, 
A merre e koporsó elhalad ! 
Él Kossuth! él esaménye! él örökké! 
Nem válik szive honi földben röggé! 
S magyar szabagság lángigéje szól 
Még ékesebben néma ajkiról ! 

Itália, ki a számkiüzöttnek 
Hont adál élve: holtan ad nekünk! 
Szép, büszke testvér! hadd bucsuzni tőled, 
Többet adtál neki mint nemzetünk : 
Mi nékünk nem volt, s mindennél drágább, 

Vendégszerelmed legdicsőbb virágát, 
A szabadságot! nyiljék virulón 
Hős honfivér-locsolta partidon ! 

S csak a koporsót visszük tőled el mi, 

Turin, Kossuth városa, csak a gyászt! 
Dicső emléke itt fog tündőkőlni, 
Magad megfosztva hálátlan ne lásd! 
Ide zarándokoltunk, mint szent Mekkába 

Kik még hiszünk a nép akaratába, 

S ha int hazátok eljövünk megint, 
És ujra győznek együtt fegyverink! 

Im, elboesátunk most, Kossuth hajója, 
Koporsó! Menj, s vigy örök életet ! 
Hazádba szállj, szabadság bujdosója, 
S mint te, oly törhetlen lesz nemzeted ! 
Csupán a szük sir a mit néked adhat; 
De szent oltára lesz az a magyarnak, 

Hol térdre hullva fogadással áldoz, 
Hogy hü lesz hozzád, s a szabad hazához ! 

A szép versek elhangzása után a füg- 
getlenségi és 48 as párt szónoka lépett elő. 
Bartha Miklósaak talán ez volt legszebb 
szónoklata, melyet valaha elmondott. 

Ecsetelte Ko:suth nagyságát, tényeit, 
szenvedéseit, ki egymaga vivta ki nemzetének 
szabadságát, polgárainak egyenlőságét. Ismer- 

tette fényes szónoki tehetségét, melylyel nem- 
zetébe annyi reményt és önbizalmat ébresz- 
tett. Majd leirta azt az óriási vesztességet, 

mely Kossuth halálával Magyarországot érte 

és végül megfogadta, hogy szok, kik életében 

is legközelebb áltak hozzá, a függetlenségi 

és 48-as párt, nem fogja elejteni Kossuth 
nagy elveit. 

A gyönyörü szónoklat hatása nagyszerű 
volt. A ravatal előtt mindenki kezet szori- 
tott Barthával, ki után Sturmann György 
mondott néhány bucsuszót, melyekben fel- 
emlitette a Magyarországon most folyamat- 
ban levő egyházpolitikai mozgalmat is, mely- 
ben Kossuth Lajosnak is része volt. 

Eddig példás volt a rend, de mikor a 
beszédek befejeztettek, nem lehetett többé 
megfékezni az óriási emberáradatot. A kö- 

kerpsozt ............. g : . ser 

Latimer kisasszony még mindig a szo- 
bájában van mondá a legény - Chenorveth 
kisasszony szintén, Floydné ez-lőtt nehány 

perczezel csengetett a reggelijéért, s az öl- 
töző ezobájában van Diguton urral együtt. 
Farrant ur korán kiment a háztól és még 

nem jött vissza, 
A vidám kis doktor erőfeszitése és a 

Collisgwood ur jó kedélyü igyekezete daczá- 
ra a társalgás nem volt valami élénk, - 
mind a négyen oly borzasató álmosok voltak. 

- Az ezredes harmadszor vette a kezébs a 

kését és villáját, hogy valamit egyék, mi 
dőn a legény izenett-1 jött be hozzá. - 
Floydné a könyvtárban volt, és rögtön be- 
szélni kivánt vele, ha nem volt nagyon el- 
foglalva. 

Az ezredes nagyon jól tudta, hogy a 
jelenlétét miért kivánták, és szerette volna 
ezt az értekezés; későbbre halasztani; de az 
őreg katona nem volt az az ember, a ki a 
kötelességét kerülgeti csupán csak csak azért 
mert az kellemetlen. - 

Rőgtön a könyvtárba ment, és ott ép- 
pen azt találta a mire számitott - a test- 
vérét könynyek között a zsebkendőjét hatá- 
sosan alkalmazva, mig a fia mogorván és 
határozottan kényelmetlenül érezve magát 
mellette állott. 

A helyzetet könnyü velt megérteni. 
Oszkár megmondta az anyjának a felbontott 
viszonyt és Floydné éppen ugy fogadta azt 
a hirt, a hogy a fia és a testvére várták 
tőle, hogy azt fogadni fogja. 

A sirva mondott szemrehányások olyan 

vetkezetlen és indulatos megjegyzéseire kel- 
lett az ezredesnek hallgatni, a nélkül, hogy 

a saját részéről egy szót szólhatott volna, 
hogy sajnálkozva gondolt a csendes ebédlőre 

és szigoru kötelesség érzete daezára vágyott 

oda vissza. 
De még egy haragos asszonynak a 

zönség láttörte a korlátokat és mindenki 
igyekezett egy-egy virágot, vagy levelet le- 
tépni a legnagyobb magyar emlékére, ki 
Olaszországban fejezte be dicső életét ! 

Oriási munkába került a könnyeket 
visszatartani és igen igen soká tartott, mig 
a rendet helyre lehetett állitani. 

Folyton érkeznek a pályaudvarba 
polgárok százai, hogy egy utolsó pillantást 
vessenek annak a koporsójára, ki oly nagy 
barátja volt Itáliának... 

A gyászszortartás után a magyar kép- 
viselők és hirlapirók elmentek Viktor Ema- 
nuel, Garibaldi és Cavour sirjaihoz, hol egy- 
egy koszorut tettsk le a magyar nemzet 
nevében. 

Csak egy koporsó! 

Mig Tourin népe ott sürög-forog az ut- 
czákon és mindenütt rokonmszenves tünteté- 
sekkel fogadják az itt levé magyarokat, be- 
bizonyitva, hogy mily élénk részt vesznek 
gyászukban, addig a vasuti munkások elhe- 
lyezik a koporsót egy fekete posztóval be- 
vont vaggonba, melyen csak ez a felirat 

,feretro" (koporsó) 

és egy fehér kereszt jelzi, hogy Kossuth 
Lajos hamvait tartalmazza magában. H vag 
gonban teszi meg Magyarország kormány- 
zója az utat hazafelé! 

Lukács-Szilágyi-Lobkowitz. 
Budapest, márcz. 28. 

Lukács Béla a ki m. kir. kereskedelmi 

a rendeletet boecsátotta ki. 

nyelve sem járhat örökké; tehát, végre Floyd- 

orkánjára zavaros és ismételt kérdésekre, kö- 

miniszter, a vezetése alatt lévő hivatalokhboz 

a következő körrendeletet bocsátotta ki: 
,Tudomás és alkalmazkodás végett ér- 

tesitem ezimet, hogy a Kossutn Lajos el- 
hunyta alkalmából rendezendő gyászszertar- 

tásokon vagy ünnepélyeken hatóságoknál, hi- 
vataloknál és intézeteknél alkalmazott hiva- 

talnokok sem testületilez, sem egyénenként 

hívatalosan meg nem jelenhetnek. A meny- 

nyiben egyesek minden bivatalos jelleg el- 

kerülésével, mint magán-egyének megjelenni 
óhajtanak, ez szabadságukban hagyandó. Bu- 

dapest, 1894. márezius 26. Lukács." 
k 

Értjük, hogy mit jeient az a szabad- 
ságukban hagyandó! Magyarra leforditva azt 

jelenti, hogy: Jó lesz nem elmenni, mert 

följegyeztetnek a konduit-lista teher-lapjára- 

Érdekesebb és fontosabb Szilágyi ukáza 
a magyar birói karhoz: 
A magy. kir. igazságügyminiszteriumtól. 

1186. 

I. M. E. 894. 
Abból a csélból. hogy a magy. kir. 

jos elhunyta folytán tartandó gyászszertar- 

tások vagy gyászünnepélyekkel szemben ma- 

gatartásuk tekintetében tájékozva legyenek, 

felhivom a kir. törvényszék (járásbiróság) 

vezetőjét, hogy a vezetése alatt álló hatóság 

vagy intézet alkalmazottjais oly értelemben 

utasitsa, hogy a temetésnél gyász-szertartá- 

soknál és gyász-ünnepélyeknél testületileg 

egyáltalában. sem másként hivatalosan meg 
nem jelenhetnek; a mennyiben egyesek min- 

den hivatalos jellaeg elkerülésével, mint ma- 

gán-egyének megjelenni óhajtanának, ez sza- 

badságukban álland. 

Budapesten, 1894. mározius 26. 
Szilágyi s. k. 

Valemennyi kir. törvényszék (járásbiró- 
ság) vezetőjének. 

Lobkovitz hadtestparancsnok pedig ezt 

né is elhaligatottt, s a zsebkendője mögött 

zokogott. 
- Szavamra mondom Bolda, nagyon 

sajnálom, hogy ily érzékenyen veszsd ezt a 
doigot! - mondá ekkor az ezredes. És én 

igazán nem tudoem, hogy miért fordulsz hoz- 
zám - annál inkább miután Uszkár azt 

mondja, hogy téged mindenről értesitett a 

mi tegnap Eszter és ő közte történt. Azt 
kérdezed, - hogy, tudtam-e róla? Igev, 
tudtam. Eszter maga mondta el nekem és 
azon kivánságát fejezte ki, hogy ne tudassa 
veled, mig a bál el nem mulik - attól fél- 
ve, - hogy az bosszuságot fog az neked 
okezni. 

- Mondhatem, hogy nagyon kiméle- 
tes vok! - kiáltá Floydné a zsebkendője 
mögött. És kérlek Everárd, minő okot adott 
a leányod e rendkivüli viselkedéséért ! 

- Csupán azt, hogy jobbnak látja e 
viszonyt felbontani és hogy a biba ő rajta 
kivül senkit sem terhel - válaszolá az ez- 
redes röviden. 

Én az ő viselkedését könnyelmünek 
utálatosnak találom! - kiáltá Fleydné. 
A Latimer ezredes sötét szemei hara- 

gosan égtek; szürke bajussza alatt ajkait ösz- 
szeszoritotta. 

- Bolda, arra kérlek, hogy kifejezé- 
seidet mérsékeldg- mondá, a legkeményebb 
hangján. Én azt gondolom, hogy a leányom- 
nak jogában állott egy olyan viszonyt fel- 
bontani, a melyről érezte, hogy sem az ő, 
sem a cousinja boldogságát nem fogja esz- 
közölni. Nagyon esalódom Oszkárban, ha az 
ő véleménye nem egyezik meg az enyémmel. 

- Teljesen megegyezik - válaszolá 
Oszkár. Éreztem, hogy az Eszter határozatát 
el kell fogadnom; és azt meg is mondtam 
neki. 

és 

(Folyt. köv.) 

igazságagyi hatóságoknál és intézeteknél al- 

kalmazott királyi tisztviselők a Kossuth La- 

Cs. és kír. 4 hadtestparancsnokság. 
346. elnöki szám. 
....... urnak, 

Budapesten. 
Budapesten 1894. márczius 24. 

A tartalékos, nyugalmazott és szolgá- 
latonkivüli állományban levő tiszteknek és 
dijasoknak tilos a jelenleg végbemenő 
gyásznyilvánitásokon és körmenetekben 
egyenruhában megjelenni. 

Lobkovitz, e. k. 
altábornagy 

Mi ennek az értelme? Semmi más, 
minthogy hivatalosan (vagyis egyenruhában) 
meg nem jelenhetnek, de mint magánegyó- 
neknek megjelenni szabadságukban áll. Lob- 
kovits tehát ugyanazt akarja a mit Lukács 
és Szilágyi, vagyis a független birói kar ép- 
pen ugy napiparancsok szerint tartozik ma- 
sirozni, mint a k. u. k. Armee tisztjei és 
gárdistái. 

1850. február I5. 
Pászthory Endre 1848-49-es nyug. 

hovéd főhadnagynak, az emigráczió egyik 
tagjának szivességéből közöljük alább azt a 
beszédet, a melylyel Kossuth Lajos 1850. 
február 14-én Sumlán a török kaszárnya fo- 
lyósóján a Sumlán maradt magyar emigrá- 
eziótól elbucsuzott. 

Pászthory Enadre a ki a bucsuzásnál 
jelen volt, ett feljegyezte Kossuth szavait, 
melyek után könyezve bucsuzott el az emig- 
ráczió tagjaitól. , 

Ime a beszéd : 
„Kedves honfitársaim, édes menekült 

barátaim! Midőn az ember valamit érer, a 
fájdalomnak sajátsága az, hogy néma, hogy 
én sorsomat nem érzem oly igen nehezen, 
bizonysága az: hogy szólhatok. 
, Hazámfiai, ti.ztelt barátim! Engem 
őnök közül elvisznek és sejtelmem ugy áll, 
hogy itt működésemet majdnem egészen be- 
végeztem. De azért ne essenek önök kétség- 
be, maradjanak meg önök a szeplőtelen ha- 
zafiuságban, mig a nemzet győzni fog és re- 
ményemnél erősebb ezen hitem, mert egy 
nemzet élete el nem veszhet és annak meg- 
mentéséhez egy ember élete mit sem tesz. 

Két dolog esett nehezemre: egyik, mi- 
dőn hazám határát léptem át; mert ezen 
eltávozásom éppen ugy tekintem, mintha ha- 
zám határát másodszor lépném át; mert nem 
a föld: hanena a nemzet teszi a hazát. 

Most elvisznek azon élő temetőbe, hol 
eltemették Rákóczyt és Tökölit, kik előttem 
a szabadság zászlaját lengették, és az Isten- 
nek rendkivüli gondviselése leepd, ha önök 
közül valaki engem még meglát. Önök mé 
tiatalok, megérhetik a haza szabadságát sha 
valakai őnök közül visszatér a szabad hazá- 
ba, mondják meg nemzetemnek, hogy pora- 
imat ne hagyja a hazán kivül idegen foldl. 
bsn nyugodni. Isten áldja meg önöket 1" 

Most beteljesedik, a mit Kossuth Lajos 
1850. február 15-én óhajtott: porai nem fog- 
nak a hazán kivül, idegen földben nyugodnii 

Görgey és Kessuth. 

Visszavonulva a világtól, alig érint- 
kezve emberekkel, évek óta él Visegrádon 
egy ember, a ki nevezetes szereplője volt a 
szabadságharcznak. ; 

Ugy hivják, hogy Görgey Arthurn. 
Nagy ritkán akadna ismerőse, a ki be- 

menne hozzája. Ő maga alig mozdul ki a 
villájából. T-bbnyire kertjében dolgozgatva 
tölti az időt. 

E hónap 21-én délfelé a magyar sereg 
egykori fővezére szintén a kertjében rendez- 
getett egyetmást, mikor egy ismerőse meg- 
látta. 

Bement hozzá és megkérdezte tőle: 
- Tábornok ur, hallotta-e már a szo. 

moru hirt ? 
- Miféle hirt? - kérdezte Gör 

- Kessuth meghalt! 
Görgey félre fordult és - azt mond 

ták - könyet törölt ki a szeméből. 

Aztán bement a lakásába s azóta sen 
ki se látta, csak a szolgája. 

Uton. I 
Zára, márcz. 22. 

Az „Aurora fedélzetén 

Budapest mulatni szerető közönsége, 

mely a népszinházat és nemzetit szokta ren 
desen frekventálni ez idők szerint hütlen lett 
a komoly muzsához és oly tömegesen láto 
gatja az ugynevezett „Somossi mulatós"t, 
hegy utas ember csak nagy protekezióval 
tud be jutni a vig muzsa e valóban páratlan 
és diszes csarnokába. 

A nagy-mező utcza e villammal vilá- 
gitett tündérfényű vigszinháza igas, hogy 
majdnem 2 millió koromába került, de minl 
mulató hely diszére válaék minden világz: 
városnak. 

Izlés, eleganczia, kényelem jellenzik 
Budapest ez ujabb épületét, melyért széri 
nem tudunk még sem lelkesedni, mert ha 
bár a megnyitó előadásán ugyanesak han 
goztatva lett a magyar szó, mégis csaka 
német, ledérség és izléstelenségnek lesz 
tanyája. 

Se a hazafias érzés, se a moralitás fo- 

kozására nem fog szolgálni, hanem a köny- 
nyelmüség és könnyü vérü életnek lesz h 
hatós istápolója. 

s . 
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Magyar szokás, hogy minden neveze- 

bb momentumot vig lakomával pecséte- 

meg. A keletre induló magyar társaság 

tért ki e virtus elől s indulása előtt 

apesten a ,Pannoniában" az egymással 

ismerkedését egy fényes bankettel örö- 

tte meg, mely utáa vidám hangulatban 

fel a Fiuméba induló gyorsvonatra. 

Ünnep hete lévén, a vonat tele volt Ró- 

a siető hivőkkel, s ezenkivül egy csomó 

torral, kik szintén Rómába tartottak a 

eti orvosi kongresszusra, de azért ké- 

Imesen lehetett utazni egészen Zágrábig, 

hol a magyar konduktorokat többnyire 

váth nemzetiségüek váltották fel, a kik 

nnal éreztették is hazafias érzelmüket, 

egy-egy kocsiosztályba 6-8 utast sro- 

tottak be. 
Ez előzékenységnek köszönhettük azb 

élvezetet, hogy egész éjjel nem aludhat- 

de kárpótolva lettünk azon fenséges 

y által, melyet a hóval boritott Karszt- 

hegység nyujtott. " 

A Bóra, mely rendesen ilyenkor tavasz- 

duhöngeni szokott, ez alkalommal csen- 

volt és a sürü havazás egészen fehérbe 

itöztette a vonatot mely 6 óra után reggel 

zőld bokrok és virágos fák között robogott 

, a fiamei pályaudvarba. 
x gn 

Fiume császárt várt, a németek ifju 

delmét, ki feleségét jött látogatni Abbá- 

A kikötőben horgonyzó hajók mind 

is öltöztek ez alkalomra és a hivatalos 

fogadók lázasan sürögtek a vágányok körül, 

melyeken a német császár vonata megér- 

kezendő volt. 
A kitüzött időben a fejedelmeknél meg- 
tt pontossággal érkezett meg a 11 ud- 

vari waggonból álló császári vonat egyetlen- 

eviva vagy zsivió elhangzása nélkül a 

ugy látszik kellemetlenül hatott a osá- 

a, mert a kocsija ablakából egyszerre 

wonult s nem mutatta magát. 

A kirendelt hivatalosak csak ámultak- 

ltak s oda magyarázták a dolgot, hogy 

izonyára a kellemetlen hideg idő tartotta 

rieza a császárt a kiszállástól. 
Legyen az ő hitük: : 

Az egész megérkezés inkább hasonlított 

egy temetési menethez mint egy hatalmas 

császár bevonulásához. 

Ciak a lakáj serege ünnepeltette ma- 

gat, mely vigyorgó lenéző pofával várta az 

giójának hódolatát. : 

Helhivás előfizetésre. 
Az uj évnegyed közeledésével az előfi- 

zelések megujitására hivjuk fel tisztelt ol- 
vasóinkat. 
A nagy események és az egész nemzet 

mély gyásza nem engedi, hogy hosszasabban 

foglalkezzunk a jövő évnegyedben közlendő 

érdekes közleményeinkkel, - csupán arra kér- 

juk olvasóinkat, hogy ujitsák meg pontosan 

az előfzetést, nehogy éppen most okozzon 

késedelmezés zavart a kiadó-hivatalb n. 

Előfizetési ár: 

16 frt. 

s frt. 
4 frt. 

1 frt 50 kr. 

Az ELLENZÉK 
kiadóhivatala, 

MINDENFÉLE. 
Kolozsvárt, márc ius 29. 

ó 
1 

, 

nitás hétfőig szünetel. 

ablakba az oh nép és a finánczok egész le- 

Hantok Kossuth sirjára. E 
21-iki lapunkban inditványozta az ,Hl- 
zék heogy Kossuth sirjára az ország kü- 
öző pontjáról ládával földet vigyenek a 

ttségek. E felhivás viszhangra talált. Az 
több részében elhatározták, hogy egyes 

éneti jelentőségü helyekről hantokat hzz- 

fel Koszuth sirjához. A rendező bizott- 
arra kéri mindazokat, akiknek ez a szán- 

fuk, hogy a hantokat ládákban hozzák fel 

minden ládára olvasható betükkel irjak 

honnan, mely helyről való. A ládákat 
tlenül a Nemzeti Muzeumba kell szál- 

ti, ahol őrzés alá veszik és a Kossuth- 

u 

gármesternél ma a következő városok és 
tségek jelentettek be hantokat: Munkács, 

rsi: Rákóczi-várból, Monok: Kossuth szü- 
házából, Pasztaszer, Isaszegh: catatérről, 
oz: csatatérről, Mező-tur: a kun halmok- 
, Szeged, Lugos: annak a háznak az ud- 

raráról, amelyben Kossuth menekülésekor az 

utolsó éjszakát magyar földön töltötte. Hód- 

á;: a bácsi várromokból és a honvéd-si- 

Kossuth Lajos halála és teme- 
Lése miatt a kolozsvári tanintézetekben a ta- 

csa, a mint erről minket értesitenek, a Kos- 

háztanács koszorujánk a koporsóra helyezé- 
sével a tanács elnökségét, a kolozsdobokai 
egyházkör gondnokát és a budapesti lelkészt 
bizta meg, mihez képest az egyház képvise- 
letében a temetésen meg fognak jelenni: 
Dánisl Gábor főgondnok, Nagy Lajos főjegy- 
ző, Szentiványi G7ula köri gondnok és Derssi 
Károly budapesti lelkész. 

-Kossuthné koszoruja, Az 
„Ellenzék" tegnapi számában a napi hirek 
közt ,Kolozsvári nők koszoruja" czimen a 
gyüjtő-bizottság tagjai hiányosan lettek kö- 
zölve, melynek kiigazitásául még a követ- 
kező névsort közöljük: Albaeh Gézáné és 
leánya Ilona, Czirják Albertné, Geréb Már- 
tonné, Grátz Mórné, Koleszár Sándorné, So- 
modi Istvánné, Petrán Józsefné, Pőhm Ja- 
kabné, dr. Váradi Károlyné s ujabban több 
főrangu hölgy vállalt gyüjtő-iveket. 

- A MKessuth Lajosné koszoru- 
jára, melyet a kolozsvári hölgyek tesznek a 
koporsóra, özv. Mohai Károlyné urnő az 
„Ellenzék" szerkesztőségéhez 5 frtot küldött. 
Az összeget rendeltetési helvyére juttattuk. 

- Az erdélyi ev. ref, egyház- 

kerületi közgyülés ma nyilt meg Ko- 

lozsvárt, most, mikor az egész nemzet Ma- 

gyarország legnagyobb férfiának ravataláboz 
siet s a mikor azok is, a kik fent nem le- 

hetnek, saját tüzhelyük körül igyekeznek, 

hogy kifejezést adjanak a kegyeletnek. A 

gyülést kétszer már elhalasztották. Ép ugy 

tehették volna most, harmadszor is. Az el- 

halasztást a hazafiui érzés és kegyelet egy- 

aránt megkivánták volns. Nem történt meg. 

A közgyülés elnöke, br. Bánffy Dezső, kinek 

- ha a képviselő-ház az ország igaz kép- 
viselete - mint a parlament elnökének Bu- 

dapesten lenne a helyen, - miniszterelnöki 

kandidatus - s ez sokat megmagyaráz. A 

közgyülésről holnap referálunk. 
- A Kossuth halála miatt kolozs- 

vár minden körében a mély gyásznak külső ki- 
fejezést is adnak. Kokárdákkal gyászfátyollal 
stb. A nők részére „Klenk" női kalapkészitő 
ezég igen csinos fekete szalma kalapokat 
készit, melyek fekete fátyollal és egy be- 
vont kis nemzeti szin szalaggal vannak di- 
szitve. A szerkesztőségünkben bemutatott 
minták ugy kiváló csinosságuknál, mint olcsó- 
ságuknál fogva ajánlják a gyászkalapokat. 
Egy ilyen kalap helyben 80 kr. vidékre do- 
bozban küldve 1 frt 16 kr. 

- Sajtóper, Törvényt ült ma ismét 
a kolozsvári esküdtszék. A sajtó tárgyalásra 
a Nagyszebenben mult évi szeptember 8-án 
megjelent „Tribuna" 191. számában ,Régu- 
lus* álnév alatt közzé tett „Mihály a hős" 
czimü vers adott okot. A vers irója minden 
esetre több nemzetiségi gyülölstet, mint tör- 
ténelmi ismeretet árul el, mert sok badarsá- 
got szedett Mihály vajdáról kádencziára és 
sok gyülöleetet a magyar nemzetről. Roppant 
csehül állanak az olábok nagyjaikkal. Nem 
találnak cselekvéseikben igaz, lelkesitő jel- 
lembeli nagy vonásokat, hazug szinekkel 
kénytelenek festeni, soba nem volt erénye- 
ket nekik tulajdonitani. A mellett ,köl- 
tőik" nem tudnak kiemelkedni a szolga- 
lelküség amaz alantas légköréből, a melyben 
azt hiszik, azzal becsülik meg magukat, ha 
mást maguknál magasabban állókat sárral 
dobálai igyekeznek. A pert a kir. ügyészség 
inditotta meg. Lázár Aurél ügyész 
szépen kidolgozott vádbeszédében utalt 
arra, hogy az inkriminált közleményben 
a ,„hős" Mihály vajda szemben van állitva a 
kigunyolt „magyar lovagiasság"-gal, mely ,a 
védelem nélküii halott fölött" tölti bosszuját. 
Ahoz, hogy valaki ilyet mondhasson, ugy- 
mond vagy - a lehető lsgenyhébben szólva 
- páratlan naivság vagy oly fanatikus gyü- 
lölet által táplált ferditésre, hamisitásra irá- 
nyuló czélzatos rosz akarat szükséges, a mi- 
lyent másról feltételezni sem tudnánk, s a 
milyen tán csak a versirójában lappang. A 
versiró azonban a mult elferditett eseményeit 
össze függésbe hozza a jelennel, az utódokat 
az ősökkel, s mig a magyart a multból is a 
,hő,* oláh ,gyáva" ,kegyetlen" ellenségé- 
nek tünteti fel, addig a mai magyarokat 
,zsarnokok"-nak ,„fölfuvalkodott*-nak mond- 
ja, a kik ma ujból elhiszik magukat és ki 
nem békitett gyülöletüktől elvakitva, sárral 
dobálnak mindent a mi oláh pusztulásnak lett 
már okozója, - nem terjedhet ki ods, hogy 
bármit büntetlenül lehessen szóval, vagy 
nyomtatvány utján terjeszteni nem szabad az 
eszmék közlésével üzött ilyen visszaéléseket 
figyelmen kivül hagyni, s a társadalmat az 
ilyen kicsapongásokból származó veszélyek- 
kel szembea oltalom nélkül hagyni u. mond. 
Elrendeli a btk. 172 §-ának 2. bekezdése 
büntetni azt, a ki valamely viszályt, nemze- 
tiséget vagy hitfelekezetet, a másik ellen, 

nyilvánosan gyülöletre izgat. De a törvény, 
alikalmazás nélkül csak holt betü az esküd- 

tek vannak hivatva annak életet adjanak, 

- s miután az incriminált vers nemas- 
tiségi izgatást foglal magában, - az itt 
érvényben levő sajtó rendtartás 34. 3865. 

lomért felelősek, és a köteles figyelem és 
gondoskodás elmulasztása miatt büntetendő 
a szerkesztő és kiadó is. A vers közzététele 
idején a ,Tribuna" szerkesztője Baltes András 
kiadója vagy nyomtatója pedig Popa Necs 
János volt. Az álnevü szerző felelősségre 
vonható nem volt, azért az tügyész kérte az 
esküdteket, hogy a bünösség kimondásával 
legalább a vádlottakkal szemben szolgáltas- 
sanak méltó elégtételt a jogrend durva meg- 
sértéseért. 

Az esküdiszéki verdikt kihirdetése után 
a törvényszék visszavonulván kihirdette ité- 
letét mely szerint Balthes András szer- 
kesztőt 4 havi fogházra, Popa Neca János 
100 frt pénzbirságra, azonkivül az eljárási 

mth temetésén leendő megjelenésre saz egy
- költséget hordozására és a Tribuna contiejé- 

88-ai értelmében a büntetésre méltó tarta- 

től 300 frt elkobzására itélték. Az itélet el- 
len Hets dr. védő semmiségi panaezt jelentett. 

- A királyfi fővadászmeste- 
rének temetése. Tegnap helyezték, mint 
levelezőnk jelenti örök nyugalomra Pausin- 
ger József központi erdőrendezőt Rudolf trón- 
örökös egykori fővadászmesterét. Görgény- 
Szentimre vidéke oly impozáns temetést még 
nem látott. A temetést a görgényi r. kath. 
plébános végezte. Bedő Albert min. tanácsos 
orsz. főerdőmester képviseletében megjelent 
és koszorut tett az elhunyt ravatalára Gyön- 
gyösy Béla kir. erdőfelügyelő; a kolozsvári 
erdőigazgztóság képviseletében br. Feilitzseh 
Arthur erdőig., Mjarovszky Károly erdőmes- 
ter, Bodor Jenő erdőrendező jelent meg és 
a ravatalra koszorut tettek. A marosvásár- 
helyi erdőfelügyelőséget Gyöngyösy Báéla kir. 
erdőfelügyelő és Biró János alerdőfelügyelő 
képviselte, a görgény-szt.-imrei erdőőri szak- 
iskola nővendékei élükön Péch D2zső erdő- 
mesterrel testületileg vonultak ki a gyász- 
szertartáshoz. A laposnyai és isztiesói erdő- 
gondnokság, valamint a herbusi raktárgond- 
nokxságok tisztjei, s ezek és a mocsári gond- 
nokság összes erdőőrei és vadőrei testületileg 
jelentek meg. A koporsót az elhunyt csa- 
ládja kisérte, kik az ország különböző ré- 
szeiből jelentek meg. A helybeli és vidéki 
intelligentia igen nagy része együtt volt a 
temetésen, s megjelentek azon még a távo- 
labbi községek lakói is. Képviselve volt a 
temetésen az E. K. E, Maros-Tordamegye, 
valamint Marosvásárhely és Szászrégen vá- 
rosa. A. koszoruk nagy száma a diszesen fel- 
állitott ravatalt egészen elboritották. A fel- 
járó és ravatal helyiségek fekete szövettel 
voltak bevonva. Mikor az elhunytat sirba 
helyezték, diszlővést tettek az erdőőri szak- 
iskola növendékei, valamint a vadőrök is. 
Az impozáns részvét bizonyságot tett arról, 
hogy az elhunyt mennyire népszerü és ked- 
velt egyéniség volt minden körben. Nyugod- 
jék békével! 

- Bőriparosok figyelmébe. A 
koloszvári kereskedelmi és iparkamara tudat- 
ja az érdekelt iparosokat, hogy a kereske- 
delmi és közoktatási miniszterek a budapss- 
ti teehnologiai iparmuzeummal kapcsolatosan 
egy böripari kisérleti állomást rendeztek 
be; ez államás czélja az érdekel iparosok 
és kereskedőknek alkalmat nyujtani arra, 
hogy a bőrgyártáshoz szükséges nyers és se- 
gédanyagokat, valamint a kész bőrt hazai 
intézetben megvizsgáltathasség; azokat a 
vegytani elemzéseket és műszaki eljárásokat 
a melyekkel a bőrgyártás üzeme ellenőriz- 
hető, illetve a bőrgyártáshoz használt anya- 
gok, kész termékek megvizsgálhatók, maguk 
az iparosok is megismerhessék és begyako- 
rolhassák. Ezenkivül a nevezett állomás a 
nyers anyagok használhatóságára gyártási el- 
járások mádosítására a gyári üzemben mu- 
tatkozó fogyatkozások kipuhatolására, ezek 
mellőzésére, valamint a bőriparban alkalma- 
zott munkafolyamatokra nézve kisérleteket 
végez, bőripar gépek és műhelyi felszerelések 
beszerzésére nézve utmutatással és tanácscsal 
szolgál. Az állomásnak a teehnologia ipar- 
muzeum felügyelő bizottsága által szerkesz- 
tett szabályzata a kamara irodájábaa megte- 
kinthető. Végül, hogy a budapesti és bécsi 
intézetekben végzett kisérletek és vizsgála- 
tok eredményei közvetlenül összehasonlitha- 
tók legyenek, az illető vizsgálatok általában 
a fél kivánatára bécsi cs. és kir bőripari ki- 
sérletező állomáson alkalmazott módszerek 
és eljárások szerint fognak végeztetni. Miu- 
tán a vizsgálandó anyagok próbavételének és 
csomagolásának módja a vizsgálat eredmé- 
nyét lényegesen befolyásolhatják, a helyes 
róbavételrs és a megfalelő csomagolásra ki- 

váló gond forditandó. A vizsgálatok dijjegy- 

zéke megtekinthetők a kamara irodájában. 

- Salameon János kolozsvári nép- 
zenekar vezető, volt 48-as honvéd karmester, 
ki hosszas betegségéből most gyógyult fel. 
Vasárnap a főtéren rendezendő gyászünne- 
pélyen hegedülni fozgzgz. 

- Szinmház. Tegnap este Gabányi 
,„Apósok" czimü vigjátékában a szintársulat 
ő uj tagja játszott. Névszerint Goth S. He- 
gedüs, Vendrei Ferencz, Tárnoky Gizella és 
Kiscs Kata. Vendrei és Kiss Kata azóta csak 
izmosodtak művészi erejükben, mióta eltá- 
voztak tőlünk a többi uj tagok tehetségéről 
más alkalommal referálunk. 

- Megvadult ökör. Heidt Károly 
helybeli 51 gy. ezredbeli őrmester 7 éves 
leánykáját ifjabb Líszlócski Samu mészáros 
neki vadult ökre tegnap d. e. 8-9 órakor 
reggel földre teperte. A gyermek egész tes- 
tén és szemein veszedelmes rugás és döfések 
látszanak, bár Láészlóczki és bérese az eszmé- 
letét vesztett leánykát maguk előtt az utczán 
látták a földön feküdni, a nyomorékká tett 
gyermeknek a megróémült anyához történt 
szállitása Vatzok nevü kályhásnak köszön. 
hető, ki ha bár későre a szinhelyre érve a 
gyermeket ölébe vette és anyjához vitte. - 
Nem lehet még tudni, hogy a fejvesztett 
anya minő orvolást fog kapni esetlég örökre 
félszeggé tett gyermekeért. De a közönség 
nagyon kéri a főkapitány urat, hogy a bi- 
kaviadalra Lászlóczkinik adott engedélyét, 
mivel veszedelmes vonja vissza, ha pedig 
nem adott, Lászlóczki uramat veszedelmes 
mutatványáért büntesse meg. (Beküldték.) 

- Kossuth arczképe. Egy uj- 
ságiró a napokban meglátogatta Parlaghy 
Vilma mütermét és ott találta Kossuth La- 
jos arczképét, a melyről annak idején Buda- 

pesten sokat beszéltek. Ismeretes ugyanis, 
hogy ezt az arczképet az 1885-iki országos 
kiállitás igazgatósága tulzó lojalitásból nem 
fogadta el és fővárosunk közönségének csak 
külön kiállitáson nyilt alkalma a művésznő 
munkájában gyönyörködhetni. A festmény 

már szért is becses lehet reánk nézve, mert 
ez az egyetlen arcsképe a nagy halottnak, 

melyhez Kossuth ült. 1884-ben festette a 

művésznő az arczképet, mely Kossuth Lajost 

karosszékében ülve, házi sipkával fején, fe- 
kete szalonkabátban ábrázolja. Első pillanat- 
ra talán - irta 1892, Revue des deux Mon- 
des kritikusa - egy kedélyes nyugalmazott 
hivatalnoknak vélnők, - de nyugodt, a mel- 
lett erélyes tartása, élénk tekintete elárulja 
a nagy szellemet. A festmény körül látha- 
tók Stubleszki pozeni érsek, Caprivi, Szö- 
gyén-Marich László, nagykövet, báró Stunun 
a dusgazdag vasgyáros. Kossuth Lajos arcz- 
k éről elismerőleg irtak a hazai lapok is, 
de vevője nem akadt. Remélnünk lehet, hogy 
most már nem marad soká ez az arczkép a 
müvésznő mütermében, hanem az illetékes 
körök gondoskodni fognak róla, hogy helyet 
foglaljon ott, a hol már rég hiányzik, a 
Magyar Történelmi Arczképcsarnokban. 

- Eesküvő. Székely László torda- 
szentlászlói állami iskolai tanitó a napokban 
esküdött örök hüséget Mihályi Irma torda- 
szentlászlói m. k. postamesternek. Nagyká- 
szoni Mihályi Elek erdészeti hivatalnok szép 
és bájos fiatal hajadon leányának. Az esküvő 
az öröm-apa házánál szük családi körben 
folyt le. A völegény édesanyja ma a negye- 
dik fia menyegzőjét ünnepelte, a más három 
fia és neje a fiatal pár esküvőjén a nász- 
nagyi és nász-asszonyi tisztet töltötták be. 
A nyoszolyó-lányok és vőfélyek tiszteit a 
menyasszony és vőlegény rokonai teljesitet- 
ték. Esküvő után vidám lakoma volt, a me- 
lyen a menyasszony kereszt-anyja Nagy- 
Szombatból Kovácsovics Lajosné és leánya 
Malvin is részt vett. Zavartalan boldogságot 
a fiatal párnak. 

- Szamosujváriak öröme. Nagy 

az öröm Izraelben, a husvéti bárány meg- 
érkezett a Szamosujvárt épitendő honvéd hu- 
szár kaszárnya képében, a költségelőirányzat 
200 ezer forint; azonban nincs ok a nagy 
összegtől megijedni, mert a deési magy. kir. 
épitészeti hivatal ujból átdolgozza a terve- 
ket és remélleni lehet, hogy az Andrási Nán- 
dor tervezeti összegéből vagy 20-25 ezer 
frtot le fog számitani, remélhetik, hogy őszire 

a béköltözkődtetést eszközölni lehetne. Ezu- 
tán kezdsne a gimnázium épitéséhez. 

- Kossuth Ferencz mimnt ve- 
zérigazgató., Nagyvárador, mint tudósi- 
tónk telegrafálja, a New-Yotk biztositó tár- 
saság uj vezérügynökséget szándékozik már 
közelebb felállitani, melynek ügyköre Erdély- 
re és a dél-magyarországi megyékreterjedne 
ki. A fényesen dotált igazgatói állást Kos- 
suth Ferencznek ajáoulják fel. A hir az egész 
városban rendkivüli örömet keltett, s a nagy- 
váradiak most igen reménykednek abban, 
bogy Koszuth Lajos elsőszülött fia az ő vá- 
rosukban telepszik meg nagynevü édes atyja 
temetése után. 

- Köröző levél Kossuth La- 
josról. Egy bécsi kereskedő birtokában 
van 1849-ből az a nyomozó levél, amelyet 
az akkori kormány Ko.suth ellen kiadott. A 
nevezetes okmány igy hangzik: Kossuth La- 
jos saemélyleirása. Kora: 45 éves, születési 
helye: Jászperin, állapota: nős, vallása: aka- 
tolikus, beszél: németül, magyarul, latinul, 
tótul, francziául, foglalkozása: ügyvéd és bir- 
lapiró, utóbb a honvédelmi bizottmány el- 
nöke, növése: közepes, karcsu, arcza: göm- 
bölyü, eléggé telt, arcaine: barna, homloka: 
magas, nyilt, haja: fekete, szemei: kékek, 
kidüledők, szempillái: nagyok és feketék, 
orra: tompa, szája : kicsiny, szép formáju, 
fogai: épek, ajka: gömbölyü, fekete szakál 
és bajusz. Ruházata nem ismeretes, de leg- 
inkább sapkát szeret viselni. Magatartasa 
kellemes és behizelgő. 

- Két Romeo és egy Julia. 
Gyönk tolnamegyei községben, mint levele- 
zőnk irja, véres szerelmi dráma zavarta meg 
a husvéti annepeket. Zirkel Krisztina szolgá- 
lóleánynak két kedvese is volt: Stosz János 
és Harterstern Konrád. A két legény egy- 
forma k tartással udvarolt a leánynak, a ki 
azonban mindkettőt elutasitotta. Stosz há- 
romszor is megkérte a leány kezét, de a 
leány mindig kikosarazta. Szciabaton a fel 
támadáskor Stosz még egy próbát tett, ujra 
megkérte a leány kezét, a ki most már haj- 
landó is volt a legény felesége lenni. Ezt 
megtudta a másik legény s mikor vetély- 
társát a leány szobájából kijönni látta, ugy 
vágta főbe baltával, hogy rögtön meghalt. 
A gyilkost a csendőrség elfogta. 

- A katonaság készemlétben. 
Csak most értesülünk arról, hogy Lobkowitz 
herczeg hadtestparancsnok mily sokat vár- 
a véres nagypénteki naptól. Az egész hely- 
őrségnek három napon keresztül csak ruhát 
ban volt szabad lefeküdni. Az összes zené- 
szeket a századok dobosait és trombitásait 
puskával látták el. Az Ujépület és az angyal- 
főldi tüzérlaktanyákban az egész 4. sz. tö- 
zérezred készenlétben volt. A fedett ágyu- 
szinekből sz összes ütegeket sz udvarra von- 
ták s valamennyit megtöltötték, egyelőre vak- 
töltéssel. A lovak felkantározva várták az 
iudulást. A leginysé között huszárkarabé- 
lyokat esztottak ki. Szóval hadi lábra álli- 
tották az egész helyőrséget, mintha forrada- 
lomtól féltek volna. Vasárnap ismét ilyen 
nagy hühót fognak csapni a kaszárnyák ud- 
varán. Nem lesz rájok szükség, ne féljenek! 
Kecskemétről irják, hogy ott negy riadalmat 
okozott nagypénteken a huszárság éjjeli alár- 
mirozása. A vasuti állomáson nem volt elég 
kocsi s Szegedről táviratilag rndeltek meg 
94 kocsit. Gyorsvonat hozta fel aztán a Kecs- 
keméten és Czegléden állomásozó huszársá- 
got, melyet három napra látták el a lovak 
számára szükséges zabból és szénával. Szé- 
kesfehérvárról vágtatva jött Budapestre a 
10-ik, Frigyes császár nevét viselő huszár- 
ezred. A vidékről barendelt katonaság a Ká- 
rolykaszárnyában, Ujépületben és a Valeró 
laktanyában van elhelyezve, s ápril 3-ig ma- 
rad a fővárosbaan. ; 

- A Dowe páneczélja. Dowe Hen- 

rik, a hires mannheijmi szabó golyóslló pán- 
czéljáról beszel.ek most ismét kalonakörők- 

ben. Dowe - a mint már me,r uk - nagy 
közönség előtt akarta bebizonyitani, hogy a 
a pánczélja csakugyan megfelel a kövőtelmé- 
nyeknek. Ds nem nagy hbitelt talált az expe- 
rimentum, mert Dowe eredetileg ugy tervezte 
hogy magára ölti a pánczél és magára lövet. 
Ezt a szándékát azonban meghiusitotta a 
rendőrség, a mely féltette a szabó életét. 

- Botet! ... mema kórbácsot 
azon magyar faló olábnak, ki Hátszeg vá- 
roson Olteánu Pál (oláhocsan Pádelu) névre 
hallgat, mert ez a jeles, emberi alakban fs- 
lejtett szőrny azon alkalomból, hogy a nagy 
hontalan Koszuth Lajos elhunytával a hát- 
szegi bazafias polgári kör kegyelete és tisz- 
teletén k egy fekete zászló kitüzésével akart 
szerény kifejezést adni kijelentette, hogy ezt 
mint a gör. kath. egyház gondnoka s igy 
azon háznak, melyben a kör el van helyezve 
- felügyelője nem engedi meg s ha még 
is megtörténnék ugy a lakást azonnal fel- 
mondja. Különben ez magyar faló vad oláh 
- tanitó a „kegyuri terhek" alapján hizik 
a magyarok zsirján. Bontescu Mihály ügy- 
véd már ennél higadtabb, okosabb,, mert az 
Olteánu ostoba nyakaskodását egy szóval 
megdöntötte s most enyhe szellő lengeti a 
kör helyiségében a fájdalmas csapást igazán 
érző szivek kegyeletét tolmácsoló fekete 
zászlót. (7-s.) 

- E többé nem szokatlamn 
utom. Ma hajnalban Kötpaum Imre a 
Schliek-féle gyár egyik gépésze, az akadé- 
mia- utozában meglőtte magát. Mire a men- 
tők megérkeztek, már halva volt. A fiatal 
embert boldogtalan szerelem vitte a végze- 
tes lépésre. Ezelőtt két hónappal a kishirde- 
tések utján megismerkedett Kiss Erxsébet- 
tel, egy budapesti iparosnak a leányával, a 
ki iránt leküzdhetetlen szerelem támadt ben- 
ne. A leány kaczérkodott a fiatal emberrel, 
a ki azzal fenyegetőzött, hogy agyonlövi 
magát. 

- ,Gyáva vagy te ahhoz? - menda 
neki a leány. ; 

Erre aztán a legény sziven lőtte ma- 
gát. A leány, mikor a dolgot megtudta, ki- 
ment az üllői uti morgueba és sirva borult 
a holttestre. Azóta nyoma veszett, szülei at- 
tól tartanak, hogy a Dunába ölte magát. 

n 

Déll jég és viszontbiztositó társaság Triestben. 
Ezen a cs. k. szab. Adriai biíztositó társulat védr ök- 

sége alatt megalakult társaság első üzletévét igen 

kedvező eredménynyel zárta le. A dijbevételek a jég- 

biztositási üzletben, mely az Adriai bictositó társulat 

altal visszbiztositás utján ruháztatott reá, 2.854,684 
koronára rugtak. A biztositott összeg 88.663,609 korcnaát 
tett. A kifizetett károk 1.848,880 koronába kerültek. 

Az alapitási és szervezési költségek teljesen leirattak 
és habár az értékpapirok és valuták árveszteség 64.405 
koronát absorbeált, mindazonáltal lehetséges volt a 

tőke és tartalékalapok 60180 koronával való alap- 
szabályszerü gyarapitásán kivül még 625,000 koronát 
tartalékba helyezni. Az ezután fenmmaradó összegből 

l144,000 korona esztalékra fordittatik (601,) és 7848 

korona uj számlára átvitetik, A déli jég és viszontbiz- 
tositó társaság, mely a jégbiztositási üz etet ez évtől 
kezdve az Adria biztositó társulat helyett, közve.lenül, 

de ennek közegei által fogja folytatni, 2.400,000 koro- 

nával teljesen befzetett alaptőkén kivül, még 685, 80 

korona tartalékkal, tehát 3.085,180 koronát tevő bíz. 

tositóki alappal rendelkezik, mely a részletes kimutatás 

szerint pénzintézeteknél kamatoztatva van elhelyezve. 

Tadvalevőleg az Adriai biztositó társulat magyaországi 

osztályának intézoje Báró Podmaniczky Erlgyes, a déli 
jég és viszontbiztositó társaság magyarországi osztálya 

intézőjéül is kineveztetett. 

-A „Magyar tösdei közlöny 
bankháza (vácziutcza 18. a , Belvárosi ta. 
karókp." részvényeiről, egy prospektusában ki. 
meritő és meglepő részleteket közöl é, 
utal ama kiváló jövőbeni előnyökre vala- 
mint emelkedő jövedelmezőségre, melyekkel 
ezen papir mostani vétele nyujt. Nevezett 
bankczég a vételnél még számos előnyt is 
eszközölnet ki. 

LEGUJABB. 
(Az „Ellenzék eredeti táviratai.) 

Crispi a magyar képviselékhöz. 

Budapest, márcz. 29. 

Crispi olasz miniszterelnők Helffy Ig- 

nácz kezéhez a következő sürgönyt küldötte 
Turinba: 

Legyen szíves és adja át mély 
tiszteletem kifejezését, hazaszsrető nem 
zete képviselő testületének, mely azert 
jött Itáliába, hogy ama nagy polgárt 
megtisztelje, kit mindayájan ugy szo- 
rettünk és tiszteltünk. 

Erzsébetváros gyásza. 

Erzsébetváros, márcz. 29. 

Erzsébetváros képviselőtestülete rend. 

kivüli közgyülésén elhatározta, hogy nagy 

hazánkfia, a város diszpolgára Kossuth Lajo 

elhunyta alkalmából a családhoz részvéttávi- 

ratot intéz. A temetésen küldöttséggel kép- 

viselteti a várost. A temetés napján a vá o- 
son gyászünnepély tartatik. 

Felelés szarkesztő: 

RBRARTA MIIKI.Ős. 

Segédezerkesztő és kiadólaptulaidono" : 

vAGYARY uI"ALY, 
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Kolczsvártt, 1594. z e 
......... 

irdetések. 
... é 

Sz. 1I6053-1893. 

Pályázati hirdetmény. 
Az 1886. évi XXII. t cz. 82. §. értelmében Abrudbánya 

rendezett tanácsua város Tanácsánál lemondás folytán üresedésbe 

jövő, 600 frt fizetéssel járó jegyzői állásra pályázat hirdettetik. 

Mindazon pályázók, kik az 18883. évi I. t. cz. értelmében 

kép sitéssel birnak, kellően felszerelt kérvényüket 1894. évi 

április hó 80-ig hozzám adják b-. 

Nagy-Enyeden, 1894. márczius hó 22-én. 

csATÓ 1ÁNOS, 
kir. tanácsos, alispán. 

Alsó-Fehérvármegye alispánjától. 

334. (1-8) 

Sz. 123-1894. 
tikvi. 

Árverési hirdetményi kivonat. 
A vizaknai kir. járásbiróság, mint telekkönyvi hatóság, közhirré teszi, 

hogy Katonay Gábor végrehajtatónak hosszutelki Makre Juon özv. végre- 
hajtást szenvedő elleni 65 frt 67 kr. tőke követelés és járulókai iránti vég- 
rehajtási ügyében a vizaknai kir. járásbiróság területén levő, Hosszutelke 
község határán fekvő hosszutelki 84. sz. tjevben A t 1-16. rendsz. 170., 
171., és1, 952., 1118., 1115., 1809., 1810., 1442., 1563, 16831., 1953., 1996., 
1997., 2486/1., 2507, 2511, 36528, i499. helyrajzi szám alatt felvett ingat- 
lanokra az árverést ős8 írtban ezennel megállapitott kikiáltási árban elren- 
delte és hogy a fennebb megjelölt ingatlanok az 1894. évi április hó 2-ik 
napján délelőtti 10 órakor Hosszutelke község házánál megtartandó nyilvá- 

nos árverésen a megállapitott kikiáltási áron alól is eladatni fognak. 

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok becsárának 100/0-át 
készpénzben, vagy az 1881. évi LX. t. cz. 42. §-ában jelzett árfolyammal 
számitott és az 1881. évi november hó 1-én 3338. sz. a. kelt igazságügy- 
miniszteri rendelet 8. §-ában kijelölt óvadékképes értékpapirban a kiküldött 
kezéhez letenni, avagy az 1881. évi LX. t. cz. 170. §-a értelmében a bá- 
natpénznek a biróságnál előleges elhelyezéséről kiállitott szabályszerü elis- 
mervényt átszolgáltatni. 

Kelt Vizaknán, 1894. évi január hó 16-án. 
A kir. járásbiróság, mint telekkönyvi hatóság. 

SINZEL A, 
kiadó. 

838. (1-1) 

Eladó gyümölcsfák. - 
' A Szentgyörgy uj hegyi téglagyár-telepünkön levő 

mindennemü gyümölcsfáinkat, 
veres szólőó (ribizke) és egres (pöszméte) bokraim- 

kat, valamint finom faj-szólótöveinket 

igen olcsó áron eladjuk. 
Kolozsvárt, 1894. mározius 28-án. 

Hellmann Testvérek, 
téglagyár tulajdonosok. 

H 

H 

egecseceoe00 ecsesesees.e...e 

s88. (1-2) 

Kerestetik 
Cautió képes gazdatiszt. 

Ajánlikozó levél, 
mely az iletőnek Caiutióját, minősitését és eddigi tényke- 

déseit ismerteti: 

ezen lap kiadó-hivatalához 
küldendó yelirtokos czim részére. s336. (1-2, 

ataaatattatató 

Tiszta gyapju kelmék: 

110 cméter széles, 
110 , , 

100 . : 

eGyspjn voileok.. 

ezelőtt 

.
 

.
 

.
 

.
 

.
 

.
 

.
 

.
 

.
 

.
 

.
 

.
 

]
 

.
 

.
 

.
 

"
 

.
 

.
 

.
 

.
 

.
 

.
 

.
 

.
 

.
 

.
 

.
 

.
 

.
 

.
 

.
 

e
 

.
 

.
 

.
 

II jég- és viszonthizt. lársaság 
. 

o8 

Iroda: Eadapest, Váczi-utcza 9, 
az Adriai biztositó társulat házában. 

Teljesen befizetett alaptőke: 2400,000 korona. 

[5] 

Tartalékok. . . . . . 685,180 , 

Ezen a cs. kir. szab. Adriai biztositó társulat védnöksége alatt 
megalakult társaság biztosit 

különféle terményeket jógkár ellen, 
a legkedvezőbb feltételek és legjutányosabb dijak mellett. 

em Biztositási ajánlatokat elfogadnak és felvilágo-itásokat kész- 
ségesen adnak az Adriai biztositó társulat összes vezér-, fő- 

és kerületi ügynökségei. 

A ,Déli jév- és viszontbiztosító társaság" Magyarországi osztálya: 

Liehtenberger IJ.. 

vezértitkár. 

e 
O 

Br. Podmaniczky Frigyes, 
intéző. 

Frigyesi M., 
titkár. 

l Erdályrészivi vazó. rügynökség: : SZEKULA Akos vezérfelünyotő. 

835. (1-8) 
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A jövő papirja 
- par execellence - 

a különös előnyökkel felruházott 

Bpest-belvárosi takarékpénztár-részvény, 
melyre nézve meglepő adatokat közlünk, minek folytán a különösen 

emelkedöképes árfolyam 

ANOWMÁLAÁNVAK 
és a részvény mint elsőrangu befektetés tünik fel. 

Mindennemü könnyités és kedvezmény 
az árra nézve tényleges vételnél (vagy foglaló mollett), jutalék mellett 
(csak 10 kr. darabonkint cour.age nélkül) - letét mellett mostani 

megbizásoknál (a mig a mostani alacsony árfolyam fennáll)!! 

A „Magyar Tőzsdei Közlöny"e bankháza 
Budapest, váczi-u 18. 

Táviratczim: Bőrzebank Budapest. 387. (1-2) 

esettuenso 

s Meglepő nagy választék! 

NAGY 

PoSZTÓ és SZÖVETÁRU-RAKTÁR 
nyillik 

ápril hó elsején " 
KOLOZSVÁRTT, 

belmagyar- utcza 7. szám alatt, 
Vécsei Sámuel ur 

liszt-raktárával szemben. 

s31. (2-8) 

Meglepő nagy gálaszték[ 

b 

!Megérk eztek! 

Tupis fággzóny....... 

1 frt 60 kr, most 75 kr. Marokkóő,.... 
1frt 40 kr, , 65 kr. Ágy garniturák.. 
1 frt 25 kr., „ 60 kr. Vászon, Zefirek. ... . 
1 frt 10 kr. , 48 kr. Kretonok. ... 

Napoernyók..... . 

1 frt 10 kr., 60 kr. Cappek . s. ; 

a Alapitva 1s62-ben. *E8 

leguj abb párizsi uj imságok ruhakelmékben, rnyőlben, diszekben stb. stb. 
UJDONSÁGOH: kabátok, vállgallérok, mantillok és köpenyekben. 

. A végeladásból visszamaradt czikkek árjegyzéke: E 

RENDES SZIDORNÁL, ezelőtt cGASZÁGÓ ISTVÁN. 

................ 

„Kaufe beim Sehmied und nieht beim 
Sechmiedl mondja a német példabeszéd. 

Joggal mondhatom én is ezt az üzletemről, mert csak egy ilyen nagy üzlet képes 
óriási mennyiségü áruczikkeket készpénzen a más előnyök mellett megvenni, a 

mely előnyökben a vev5 okvetlen részesül. 

Magánvevökhöz, gyönyörü minták ingyen és bérmentve. 
Gazdag mintakönyvek, a milyen még soha semi volt, 

szabóknak bérmentetlen. 

Öltözetekre való kelmék 
Peruvien és Dosking a magas olerus számára, szabalyszerű kelmék a cs. és kir. 
hivatalok, veterán, tüzoltó, tornász, cseléd egyenruhákra, teke és játékasztalokra 
való posztó, loden vizmentes kelmék vadászkabátokra, mosó kelmék, utazó plaidek 
4-14 frtig stb. A ki jutányor, becsületes, tartós, tiszta gyapju posztóárut, nem 
pedig a minderfelől kinálgatott s a szabó fáradságára s költségére nem érdemes 

olcsó rongyokat akar vásárolni, az fordaljon 

STIKAROFSKY JÁNOSHOZ 
ERÜNNERBEN, (Ausztria Manchestere ) 

Állandó posztó-raktár fél millió értéken felül. 
m- Szétküldés csak utánvételiel. 

lengyel, olasz és franczia nyelven. 
- Levelszés magyar, német, csehb, 

126. (9-24 

0000000000000 c000000000000 
Van szerencsém a nagyérdemü közönséggel tudatni, hogy 
bevásárlási utamból megjövén, raktáromat dúsan elláttam 

a legizléserebb 

bel- és külföldi 

) női- és férfi-divat árukkal, 
ugymint: 

fuha- ése disz-selymek, szines- és gyász ruhaszövetek, 
mosó-zephir, toile és batistok; továbbá G-aciosa nap- és 

esőernyők, mindennemü zsinor-diszek és csipkék. 

Valódi „Richter"-féle rumburgi vásznak és 
„Schrolle Chiffonok 

és mindennemü szabó-kellékek. 

m Határozott árak. x 

A nagyérdemü közönség becses pártogását kéri, tisztelettel : 

Volth Miklés. 323. . 

Uj butor-üzlet (Paget-ház) Bsionoster-wicza 10. sz. 
a
 

Van szerencsém a n. é. közönség szives tudomására hozni, 
hogy folyó hó 1-ém egy a mai igényeknek megfelelő 

UJ KÁRPITOS- 
Es 

BUTOR-UZLETET 
nyitottam. 

Raktáromban mindennemű szalon-, 
ebédlő- és hálószoba berendezések, egyes 
butordarabok, diványok, tükör, függöny 
és szőnyegek dus választókban 
kaphatók. 

Minden egyes asztalos- és kárpitos munka saját műhe- 
lyemben készül é: azok tartósságáért kezességet vállalek. 

Bárminémü kárpitos- vagy asztalos munkák kijavitását, 
vagy átalakitását a legjutányosabb ársk mellett elvállalom. 

Dus raktárt tartok mindennemü matracz Canavászakból, 
több fajta lószőr, Afridue és tengeri füből és azok elkészitését 
a legolcsóbb árban eszközlöm. 

Főtörekvésem ezután is ugy, mint mikor a „Gaál és 
Schramnaumer' társa voltam, oda fog irányulni, hogy tisztelt 
vevőimet a legszolidabb kiszolgálásban részesithessem és vagyok 
szives pártfogásukat kérve kiváló tisztelettel : 

Kolozsvárt, 1894. márcs. hóé. GAÁL ANTAL kárpitos, 
256. 8-x) Belmonostor utcza 10. sz. 

Ui butor.zjot (Bagst haz) Esimonostor-utcza 10. sz. 
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. . párja 2 frt 40 kr. 

.. . 2 frt 60 kr. 

.. .3 darab 7 frt 50 kr. 

.. . métere - frt 25 kr. 
.. - frt 25 kr. 

...lfrt 50 krtól 4 Ét 50 krig, minden szinben. 
. 3 frt 50 krtól 8 frt - krig, , 

. frt - ketól 14 frtig, feketék. 

. 

. . . . . . 

. 

. 

817. [4-10] 

Nyomatoótt Magyary Mihály könyvnyomdájában Kolozsvártt, belközép-utcza 33. sz m, 


